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"Making a Dental Appointment"

Romanian transcript:
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English translation:
"Note: The italics between the parentheses were addressed to a third person working in the office.
It's Monday afternoon.
- 3L Dental!
- Hi! I want to schedule an appointment.
- Please. Have you been here before?
- Yes I have.
- Who saw you?
- I don't remember the name of the doctor.
(Elena)
- Doctor Lupascu Claudiu? 
Note: in Romania people would usually introduce themselves by saying the last name first and then the first name - Lupascu (last name), Claudiu (first name) 
- I think so. I was… In fact I was there last year, not recently.
- What is your name?
- Alexandru Bâcu.
- And does anything hurt?
- No. It's just a routine check.
- A check? When can you make it? In the morning, in the afternoon, when?
- I would rather do it in the morning. Oh well, I mean in the morning around twelve o'clock.
- Around twelve o'clock. Let's see… can we find an opening?
(Twelve… take a look and see if you can find something, it's not an emergency)
- Oh, if there's a problem, let's say tomorrow. If you have an opening tomorrow…
- Wednesday, Wednesday…
- Wednesday?
- Yes. We can… twelve o'clock even. Wednesday.
- I mean this whole time business is not really important for me. I will come today, if that's possible, around three o'clock or four.
- No, no. Tomorrow, tomorrow if you want. But …( what time tomorrow?) at two.
- Tomorrow at two. Well, I guess it's okay then.
- Half past two even.
- Half past two? I guess it's okay.
- All right? (lit: yes?) 
- All right! (lit: yes!)
- Or …( take a look here where it's crossed) or at half past four. What would you prefer half past two or half past four?
- I would prefer half past two.
- Half past two. You said - Bâcu?
- Bâcu, yes, Alexandru.
Note: again last name first and then the first name.
- OK. Tomorrow at half past two.
- So Tuesday at half past two. Okay. Goodbye!
- Goodbye!"
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E luni dupa-masa.

-3L Dentall
- Buna ziua! Ag dori sa stabilesc si eu o intalnire pentru o

consultat

- Vi rog. Afi mai fost?
- Am mai fost.

-Lacine?

- Nu mai stiu cum il cheama pe domnul doctor.

(Etenal)
- Doctorul Lupascu Claudiu?

- Cred c& da. Am fost ...am fost de fapt anul trecut, n-am fost
recent.

- Cum va numii
- Alexandru Bacu.

- i va doare ceva?

- Nu. Doar asa un control de rutin
- Un control, da? Dumneavoastra cand puteti? Dimineata, dupa
masa, cand?

- Mai mult diminineata, adica, ma rog, dimineata in jurul orei

doisprezece.
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jurul orei doisprezece, ia s& vedem ...

(Doisprezece... ia vezi gésesti undeva, ca nu e ceva foarte
urgent)

- Sau, mé rog, daci e ceva, méine sa zic. Daca aveti un loc liber
maine...
- Miercuri, miercuri...

- Miercuri?

- Da. Putem si vi... Ia ora doisprezece chiar. Miercuri,

- Adicé treaba asta de timp nu e foarte importanta. As putea s&

vin si azi daca exista cumva timp la ora trei sau la ora patru.

- Nu, nu. Méine, maine dac ati vrea. Dar pe la... (mdine pe fa ce
or?) de la doud.

-Maine la doua? Péi, cred cé e bine si asa.

- Dous jumate chiar.

- Doud jumate... cred cé e bine asa.
-Da?

(1a vezi tu aicea unde e taiat) sau la patru jumate. Cum
ati vrea doud jumate sau patru jumate?

- Asg prefera dous jumate.

- Doua jumétate. Afi zis dumneavoastra ~ Bacu?

- Bécu, da, Alexandru.

- Bine maine la doua jumatate.

- Deci marti la doua si jumatate. Bine. La revedere!

- La revedere!




